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INTRODUCTION

The following work is a translation of the Historia
Rodericl. 1Its purpose is to provide an English version for
those who do not read Latin readily, but yet are interested

in the historlcal background of the Poema de Mlo Cid. This

Y
translation 1s based on Menendez Pidal's edition of the old

manuscripts contained in his La Espafia Del c1d.r There are

extant two of these old manuscripts, both belleved to be
coples of the same copy of the original, The origzinal, and
this first copy of it, have both been lost.2

The original Historia Rodericl is believed to have been

written about the year 1110, The first of these two old manu-
scripts is thought to lhave been written durlng the twelfth or
the early part of the thirteenth century, and the second dur-
ing the fifteenth or the beglnnin;; of the sixteenth ocentury.
However, Menégdez Pldal inslsts that the second 1s not a copy
of the firast, as some think, but that both are coples of the
same lost copy.3

There are at least three important Spanish Crogicast
that take many of their facts from a second lost copy of the

/
original Historia Roderici. These are the Primera Cronica

’ /
1 Ramon Kenendez Pldal, La Espafia Del Cid. TII, 915~

967.
2 Ibid,, II, 903.
S 1Ibid., II, 903,



General de Espana (1289), which was written at the command of

/ ’
Alfonso el Sabio, the Cronica of 1344, and a Cronica Partic-

/’
ular del Cid. The Primera Cronlca waa the first history of

Spain written in Spanish. All previocus ones had been in
/
Latin, The many sources of these three Cronlcas, besldes the

Historia Roderici, include the anclent Poema de Mio Cid and

the work of the Valenclan lloor, Ben Alcama, According to the

’
plan of the Primera Cronica General, the text of each source

used was translated literally and exactly.4 This litersal
exactneas 1s a groeat help in understanding and correcting

various passages of the liistoria Roderlici, thus improving the

Latin text that has been preserved.s

The author of Historla lioderici was probebly an adven~

turous cleric from the kingdom of Zaragoza, who accompasnled
the Cid (whom he never calls that) on at least three important
campaligns, His work is written in what Mend;dez Pidal terms
"bad Latin".e It seems to be a plece of average iMedleval
Latin--"bad" only in comparison with Classical Latin.

The few phrases enclosed 1in brackets in the following
pages do not appear in elther of the two old manuscripts ex-

/
tant, but have been supplied by kienendez Pidal,

4 Ibid.’ I’ 10"11-
5 1Ibid., II, 970.
6 Ibid., II, 911.



HERE BEGIN THE DEEDS OF RODRIGO, THE CONQUEROR

Since the deeds of temporal affairs, overlooked in the
endless passing of the years, unless they are observed closely
under the mirror of knowledge, are, without doubt, handed over
to oblivion, therefore we resolved that the famlly of that most
noble and warlike man, Rodrigo D{;z, and the wars courageously
carried on by him, be kept and held in the light of writing.

Therefore this seems to be the origin of the famlly:
Lafg Calvo had meny sons; among them were Fernando Laf;ez and
Veraudo Lai,nez; ]:Fernando. Lai/nez bore Lalln Fernande@ s Vermudo
Lai;ez bore Rodrigo Vermudez; Laig Pernandez bore Nufio Lafhez;
Rodrigo Vermudo bore Fernando Rodriguez; Fernando Rodriguez
bore Pedro Fernandez, and one daughter, Eylo by name. Nufio
La{hez took this Eylo to wife, and from her bore La{h Héﬁez;
Lafh bore Diego Lafhez; Dlego Laf;ez bore Rodrigo Df;z, the
Conqueror, from the daughter of Rodrigo A&varez, vho was the
brother of MNuno Aivarez, who had a castle in Amaya and many
other provinces of these roglons. Rodrigo had a castle in
Luna and the provinces of mOrmojoa, Moradillo, Cellorizo,
Curiel, and many villages in the plain. Iis wife was dona
‘Peresa, sister of Nuflo Lai;ez of Relias,

But Dlego Lafhez, father of Rodrigo ngz the Conqueror,
of great and vigorous courage, took from the men of Navarre the
castle which 1s called Ublierna, and U;bel and La Piedra. He

fought with the above-mentloned men of Navarre in the field and
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conquered them; therefore having triumphed over them once for
all, they were nevermore able to prevall agalnst him. And at
his death, Rodrigo ngz, his son, inherited his father's prop-
erty.

Sancho, king of all Castile and ruler of Spain, dili-
gently cered for this Rodrigo D{;z, and prepered him for the
same mlllitary service. ‘ihen indeed Sancho the king advanced
to Zaragoza and fought with the Aragonese king Ramiro in Graus,
and there conquered and killed him, then Sancho the king took
Redrigo Df;z with him, and had him present in his army and in
his triumph. Indeed, after holding a triumph of this kind,
Sancho the king returned to Castile,

Sancho the king even esteemed Rodrlgo Digz with mach
satisfaction, and love beyond measure, because he made him
chief above all hls soldiers. Kodrigo therefore lncreased
and became & very brave warrior and Conqueror in the court
of King Sancho. In all the wars which King Sancho had with
King Alfonso in Plantata and in Golpejera, and conquered him,
then Rodrigo Df;z held the royal standard of XKing Sancho, and
prevalled and showed himself superlor to all the soldiers of
the army of the king.

When indeed Kling Sancho was besleglng Zemora, then by
chance Rodrigo Df;z alone fought with fifteen soldiers from

the copposlte slde fizhting against hinm; seven of these were

clothed in mail; he killed one of these, he wounded two and
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hurled them prostrate on the ground, and put to flight all the
others by his vigorous courage.

Afterwards he fought with Jimeno Garceg, one of the bet-
ter gentlemen of Pamplona, and conquered him., He fought also
with equal luck with a certaln Saracen 1in Medfnacell, whom he
not only conquoered but also killed.

Therofore after the death of hls master King Sancho, who
cared for him and esteemed him greatly, King Alfonso honorably
recelved him as a vassal and with exceedlng love and reverence
had him wlth him, le gave to hlm in marriage Dofia Jimena his
granddaughter, daughter of Dlego, Count of Oviedo, who bore
him sons and daughtors.

In tho meantime King Alfonso sent him as a messenger for
his tributes to the king of Sevilla and cérdoba.

Then indeed Mota&ld, king of Sevilla, and Abdgilah
Moda’ffar of Granada, were [enemies. And with the king of
Granada weré] Garc{a Ordagez and Fortd; Saéohez, son-in-law
of Garci;, king of Pamplona, and Lope Saachez, brother of
Fbrtdh Ségchez, and Dilego Pé;ez, one of the principal men of
Castlle; each one of these came with his soldlers to fight
agalnst the king of Seville.

But when Rodrigo ngz came to HMotamid, the latter im-
mediately told him that the king of Granada with the aid of the

/
Christians was coming upon Motamid and upon his kingdom. %Then

he sent letters to the king of Granada and to the Christians
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who were with him, that on account of their love for his mas-
ter King Alfonso, they should not come against the king of
Seville, nor enter his kingdom. But they, trusting in the
great size of thelr army, not only were unwilling to hear his
entreatlea, but even spurned them entirely. And so they came,
plundering all that land even to the castle which 1s called
Cabra.

But Rodrigo Df;z hearing this and knowing 1t for a

certainty, immedlately went out to meet them wlth his army,
and there begzan a cruel war with them; this war, while they
strugzgled with each other, lasted at least from the third
hour of the day till the sixth. There was made there a very
great slaughter and killing of the army of the king of
Granada, Saracens as well as Christians, until all conquored
or confused fled from the face of Hodrigo D{;z. There were
captured therefore in the same war Count Gnrc{a Ordéh%z,
Lope Sa;chez, Diego Pé;ez, and many others of thelr soldlers.
And so after celebrating this triumph, Rodrigo D{az held them
captive three days; finally he took from them thelr tents and
all their spoils, and thus poermitted them to go away uncondi-
tlonally.

He himself indeed returned with the victory to Seville.
MOté%id Save to him the tributes for his king, Alfonso, and
added, besides the tributes, presents and many glfts which he
took to his king. And so after he had recelved the above-



5
mentioned gifts and tributes, and had strengthened the peace
between Motéhid and King Alfonso, he returned in honor to
Castile and to his master, King Alfonso.

In the face of a triumph of thls kind and ths victory
given to him by God, many, relatives as well as strangers, on
account of envy, accused him of false and untrue things in the
presence of the king.

After Rodrigo returned to Castlle with the above-
mentioned honor, King Alfonso immediately went forth with hils
army to the land of the Saracens who were revelling against
him, in order that he might malte war upon them and increase
his kingdom and quiet it. Rodrigo who was 1ll1 at that time
remained in Castlile., The Saracens in the meantime came and
entered into a certaln castle which is called Gormaz, where
they took a little loot.

iihen Rodrigo heard this, moved with very great anger
and sadness he spoke: "I shall pursue those robbers, and
perhaps I shall capture them"., And so after he had collected
his army and had assembdled hls soldiers who were well-equipped
with weapons, advancing for plunderling and devastating the
land of the Saracens in the directlion of Toledo, he coura-
geously carried away about seven thousand men and women and
all their substance and riches, and brought them with him to
hls home.

But as King Alfonso and the principal men of his court
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heard about this deed of Rodrigo, they received it with dif-
ficulty and annoyance, and presenting a cause of this kind to
him, the envious members of the court with one mind spoke to
the king: "Lord King, may Your Highness know this without a
doubt, that Rodrigo has done thls for this rcason, that we all
at the same time living in the land of the Saracens and plun-
dering 1t may be killed by tho Sarucons and die there". The
king, unjustly moved and angered by means of a dlstorted and
oenvious suggestion of this kind, drove him from hls kingdon.

He nhowever, goilng forth from the kingdom of Castllo,
came to DBarcelona, leaving his friends behind in sadness.
Then indeed he came to Zaragoza, wheore Moct&&ir was then
ralinge o o ¢ o o o . [&octéﬁig] died in Zaragoza and his
kingdom was divided between hisg two sons, namely Mutamin and
Alhaylib,., #Mutamin ruled in Zaragoza, and his brother Alhayib
in Denia. Indeed thls Mutamlin eateemed Rodrigzo a groat deal,
and placed him before and exalted him above his kingdom and
above all hls land, usling his advlice in all things.

But a dire and very sovere struggle of malice seems to
have arlsen between Mutamin and his brother Alhayib, so that
they decided upon & place and a day on which they should fight
with each other.

But Sanche, king of Arag&h and Pamplona, and Count
Berenguer of Barcelona, were in the auxiliary forces and in

/
the companionship of Alhayib. Ilth Kutamin was Rodrigo Diaz,
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who served him faithfully and guarded and protected his king-
dom and his land; on thils account Klng Sancho and Count
Berenguer especlally envied him and were plotting against him.

Therefore whon Sancho the klng heard that KRodrigo Digz
wlshed to go from Zaragoza to Monzoa, he swore and sald that
in no manner would he dare to do this. When Rodrigo knew
about the oath of the king, dlsturbed in mind, with all his
8IMY « « ¢« « o o « sbefore the eyes of hls enemles, namely
the whole army of Alhaylb, he pitched his tents; indeed on
the next day before the eyes of Sancho the king he entered
monZSQ e« o« » s o s« o But the king did not dare to come to
him o« o ¢ o ¢ o

In the meantime Mutamin and Kodrlgo formed a plan to
restore and fortlfy the ancient castle which 1s called Almenar;
this was done immediately. Then a struggle of mallce soemsa to
have arisen again between Liutamin and hls brother Alhayib,
even to the point of carrylnyg on war.

Alhaylib came with Count Berenguer and the Count of
Cerdaffa, and with the brother of the Count of Urgel, and with
poverful men, namely those of Besal&, of Ampurd&;, of Roselléh,
and of Carcasona, and he had with them a plan of this kind,
that they all should come at the same time as Alhayib and bo-
sleze the above~-mentioned castle Almenar, whilch was done

lmmediately. And so they besieged it and asssulted it many

days, until those who were in the castle were without water.
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Rodrigo then was delaying in the castle which is called
Escarp, which 1s between two rivers, namely the Segre and the
Cinca, which he hlmself had courageously captured, after all
its citlzens had been taken. And so delaylng there, he sent
a messenger to Mutamin, who should report to him the tribu-
lation and the oppression of the castle Almenar, and tell him
that all those who were in the above-mentioned castle seemed
vearied and very much exhausted, ag 1f placed in an extremity.
Again Kodrigo, with anxious mind, sent other lisutenants with
his letters to Mutamin, that he should come to the ald of the
castle which he had bullt. Nutamin lmmedlately came to
Rodrigo and found him in the castle Tamarite.

There atter a plan was begun and considered between
them, Mutamin advised Rodrigo to fight against the enemy who
were besieging the castle Almenar. He replied: "It is bLet-
ter that you should give him & gift and that he should cease
to attack the camp, rather than that you should go into battle
with him, because he came with a very great multitude of men".
Wutamin gladly granted this. Hodrigo immedlately sent a mes-
senger to thne above-mentioned counts and to Alhayib, that
after they had received the money, they should depart from
the castle. But they were unwilling to acquiesce in hia
words, and dld not stop attacking the castle. The messenger
returned to Hodrigo, and reported to him all that he had

heard from them,
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Rodrigo with anxious mind ordered all his soldlers to
arm themselves and courageously prepare for war, He went
forth with his army even to that place in which the Counts,
namely Alhaylib and Rodrigo ngz saw each other, After a
great attack was made, flghting and shouting on both sides
they drew up their battle lines and began the war, But the
above-mentioned Counts along with Alhayib lmmediately turned
thelr backs, and conquered and confused fled from the face of
Rodrigo. Certalnly the greatest part of them was killed,
without doubt few escaped.

All their spolls and property remained in the pos-
session of Rodrigo. He led Count Berenguer and hls soldlers
with him to the castle Tamarite as captives, and there he
sent them into the hands of Mutamin after celebrating this
victory; after flve days he set them free to go away to
thelir own country.

Rodrigo Df;z returned with lutamin to Zaragoza, and
there he was received by the ciltizens of that state with
the greatest honor and respect.

Hutamin exalted and elevated Rodrigo in his days
above his son, above his kingdom, and above all his land,
so that he seemed to be the ruler of his whole kingdom;
and he enriched him with innumerable presents, and many
3lfts both gold and silver.

After many days had passed, 1t happened that a
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certain dishonorable man by the name of Abulfelac, who then
held the castle Rueda, which i1s in the vicinity of Zaragoza,
withdrew with the above-mentiocned castle from the protection
and dominion of Mutamin thae king, and rebelled against him in
the name of Adafir, who was kutamin's uncle, who had been
forced by hlis brother Moctéhir into the above-mentioned castle.
tn thls account Adafir ssked the Emperor Alfonso with many
prayers to aid him. ¥%When he heard thls, the Emperor Alfonso
sent to him the Infant Remiro and Count Gonzalo and many
other powerful men with a huge army to come to hls aid. VWhen
they came to him, they entered upon & plan with him that they
should send to the Emperor asking him that he should come
himself, which was done. He lmmedlately came wlth hls army
and remained there a few days.

In the meantime Adafir died. Abulfalac of the rebel
castle RKueda had a plan with the Infant Ramiro that they
should hand over Rueda to the Emperor Alfonso. Abulfalac
came to the Enperor there and spoke with him peaceful words
in decelt, begging him with many prayers that he should come
to the castle and enter it. But before the Emperor approached
the camp, Abulfalac permitted the chiefs of the Emperor to
enter the camp first, while he was standing near; but when
they entered, the decelt and treachery of Abulfalac wasg im-
nediately seen; the soldiers and infantrymen who were

guarding the castle struck the chlefs of the Emperor with
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stones and rocks, and killed many of those nobles . . « «
The Emperor returned to hls camp very sad.

Af'ter he heard this, Reodrlzo, who was in Tudela, came
to the Emperor. The Empercr recelved him honorably, and dili-
gently urged him to follow him to Castile. Hodrigo followed
him., But the Emperor all thls time was meditating in his
heart with much jealousy and wiocked planning to drive Rodrigo
from his land. Rodrigo learning this, did not want to go to
Castile, but departing from the Emperor he returned to Zara-
goza, where Mutamin the king gladly recelved him,

After thls, divine clemency granted a very great
victory to the BEmperor Alfonso, because he courageously
captured that famous city of 8pain, Toledo, which he had been
attacking and assaulting seven years, and he brought it under
his rule with 1ts outlying towns and lands.

In the meantime Mutamin the king ordered Kodrigo Diéz,
that after he had assembled his soldlers with those of Mutamin,
he should enter the Aragonese land to plunder 1t, which was
done. And so they plundered the Aragonese land, and despoiled
it of its riches, and led with them as captives many of the
inhabitants of the land. After five days they returned
victorious to the castle Monzoé. Sancho, the Aragonese king,
was at that time present in hls land and in his kingdom, but
he did not dare to resist him in any manner.

/
After thls deed, Rodrigo Diaz invaded the land of
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Alhaylb, the brother of Mutamin, and plundered it. Indeed he
did much damage and injury to hlim, especially in the mountains
which are called Morella, and in hls territory; for he did not
leave in that land a home which he did not destroy, nor any
property which he dld not carry away. Thon he fought agalnst
the castle Morella and went up even to the gate of the ocastle,
and did great harm to it.

lieanwhile Mutamin asked him by means of a messenger
and his letters to rebuild the castle above Korella, which 1s
called Glocau; he immediately built and constructed 1t, and
fortifled 1t well with the necessary things, men as well as
arms.

When King Alhaylb heard this, he went to King Sancho
of Aragdk and made & very great complaint about Rodrigo.
Therefore they both decided between them that they would
courageously defend thelr klngdoms and their lands from
Rodrigo, and finally that they should boldly fight with him
in the fleld. Then each assembled his army, and both pitched
thelr camps near the river Ebro; Kodrigo was near them,

King Sancho immedlately sent llieutenants to Rodrigo,
that he should without delay go back from that place in
whlch ho was and should not remaln there any longer; he was
not at all willing to acqulesce in his command and in his
words and in his warnings; but he gave to the lieutenants a

response of this kind: "If my lord the king wishes to cross
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peacefully through my land, I will gladly serve him, not only
him, but also all his men; besides, if he wishes, I will give
him a hundred of my soldiers, who will serve him and be the
companions of his Jjourney". The lieutenants returning to the
king reported to him Rodrigo's words.

When King Sancho heard that Rodrigo was unwilling to
agree to hls words and did not withdraw from the place in
which he was, moved with anger he raged, and along with
Alhayib he came quickly almost to Kodrigo's camp. Rodrigo,
seeing this, swore that he would by all means resist them and
by no means would he flee from thelr face, and steadfast he
bravely remalned there, On the following day King Sancho and
Alhayib with their men armed themselves and drew up their
armles against Rodrigo and hlis men. And so after the struggle
was begun, they fought with each other a long time. Finally
Sancho the king and Alhaylb turned thelr backs, and conquered
and confused they fled from Rodrlgo's face; he followed them
for many miles and captured many of them: among the captives
were the blshop Raimundo Dalmaclo, Count Sancho Sa;chez of
Pamplona, Count Nuno of Portugal, Gustio Gonzalez, Nuho
Sué;ez of Leoa, Aneya Sua;ez of Galicia, Calvet, fﬁlgo Sd;ohez
of Moncl&s, Simoﬁ Garcf; of Bull, Pepino Aznar, Garcfg Aznar
hia brother, Laf; Pé;ez of Pamplona, grandson of Count Sancho,
Fortﬁh Garcf& of Aragég, Sancho Garcfg of Alcagar, and Blasco

/ ’ ’
Carces, majordomo of the king; among them was also Garcla Diaz
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of Castile. Besldes these, he captured more than two thousand,
whom he finally sent away free to go to their own land., Thus
he courageously captured them by fighting, and toock all thelr
camps and thelr aras.

After these things were done, he returned to Zaragoza
with a very great victory and a large amount of wealth, taking
with him the above-named nobles as captives., Mutamin and his
son and & great multltude of the city of Zaragoza, both men
and women, rejolcing and exulting in his victory with great
Joy came forth and met him on the way at the villa which 1is
called Fuentes, which 1is [éne hundreé] fifty furlongs from
the city.

Rodrigzo Digz remalned at Zaragoza till the death of
Mutamin. After his death hls son Mostaln succeeded him in
his kingdom, wlth whom Hodrligo remained at Zarsaygoza 1ln very
great honor and respect for nine years,

After these years were finlshed, he returned to hils
native land Castile, where King Alfonso received him in an
honorable and joyful manner. He soon gave him the castle
which 1s called Duefias, with its inhabltants, and the castles
Gormaz, Ibeas, campéz, Eguna, Briviesca, and Langa, which 1is
in the farthest places, with all their districts and their
inhebitants. Besides he gave such an acquittal and grant in
his kingdom, written and confirmed with his seal, that every

land or castle which hoe himself was able to acqulre from the
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Saracens in the land of the Saracens, would be entirely his
in hereditary right; not only his, but slso of his sons and
his daughters and his whole generation.
The wars and rumors of wars that Redrigo fought with

his soldiers and his allies, are not all written in this boolc.1

In the era MGXXVII,z at that time in which kings with
thelr armles were accustomed to go forth to make war or ac-
quire a rebel land for themselves, King Alfonso went forth
from the city of Toledo and advanced on an expedition with
his army. Rodrigo the Conqueror remaeined in Castile, giving
wages to his soldiers.

And so after glving the wages and assembling a multitude
of his army in Castile, about seven thousand men fully armed,
he came to the remote parts, near the stream which 1is called
Duero, and crossing through the mlddle of the stream he
ordered them to pitch their tents in the place which 1s called
Fresno. Advancing from there with his aray, he came even to
that place which is called Calamocha, Thore he piltched his
tents and celebrated the Feast cf Pentecost; and there nes-
sengers of the king of Albarraci; came to him, asking that

they might meet each cther, After they had maet each other,

1 Similar pnrases found in Matthew 24:6 and John 20:30,

2 A, D, 1089, The "Spanish Era" begins in the year
38 B. C, when Octavius, the Emperor, by decree divided Spain
into three provinces.
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the king of Albarracig was made a tributery of King Alfonso,
and so remained in psace.

Rodrigo, departing thence, came into parts of Valencila.
He pitched his camp in the valley which is called Torres, which
1s neighboring to lurviedro.

At the same time the Count of Barcelona, Berenguer by
name, was encamped above Valencla and was making war on 1it,
and was usling Yuballa and Liria against it. When Count Beren-
guer heard that Rodrigo the Conqueror had approached against
him, he was thoroughly frightened; for they were enemlies of
each other,

The soldiers of Count Berenguer in glorifying them-
selves and in making fun of him began to speak many curses
and many insults about Rodrigo, and with many taunts they
threatened him with capture, imprisonment, and death, which
af terwards they were not able to fulfill. This word came to
his ears. But Rodrigo, fearing his master King Alfonso, did
not want to fight with the Count, because he was his relative.
Count Berenguer, thoroughly frightened, left Valencia in peace,
and came quickly to Requena, from there he advanced to Zara-
goza, and finally with his troops he returned to his own land.

Rodrigo remained in that place in which he had pitched
his tents, making war on hls enemies roundabout. Moving
thence, he came to Valencia, and encamped there. King Alcagir

then ruled Valencia; he immediately sent his lieutenants with
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very large presents and innumerable gifts to Rodrigo, and be-
came & tributary; the leader of Wurvliedrq did the same thing.,

Afterwards Rodrigo the Conqueror advanced from there
and ontered the mountains of Alpuente; he bravely attacked 1t,
conquered it and plundered 1t, and remained there several days.
Advancing from theres he encumped in Requena, wiiere he remalned
many days.

In the meantime he heard that Yuzef, king of the
Koroccans, and many other 3aracon kin;s of Spaln, with trlbes
of Arabs were conlng to bosiege the castle of Aledo, which
the Christlans then possessed. Then those above-named Sara-
cen kings besieged that castle of Aledo and even attacked it,
until there was no water at all fer those who were lnside the
castle defending it.

Hearing this, King Alfonso wrote a letter to Rodrigo
to tell him thut, after he had seen the letter, he should
immedlately come with him to succor the castle of Aledo and
to bring ald to those who were on the inslde, fighting
against Yuzef and all the 3aracens bravely attacking the
above-mentioned camp. To the messengors of the king, who had
given him this letter, Rodrlgo gave en answer of this kind,
saying: "Let my lord the king como as he hus promised to do,
bocause I am ready with good courcge and good wlll according
to his commaond to succor that castle. But since 1t pleases

him that I shall go with him, I ask his Majesty that he deign
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to inform me of his arrival",

Rodrigo the Conqueror immediately advanced from Requena
and came to Jé£lva. There the messenger of King Alfonso found
him, and told him that the king was in Toledo with a very large
army and a great multitude of soldiers and infantrymen. After
he heard this, Rodrigo went up to the place which is called
Onteniente; he remained there until he should learn of the
king's arrival. For the king had commanded him previously
through messengers to awalt him in Villena, since he said he
certainly would cross through that place.

In the meantime in order that his army might not be
hungry, he awalted the king there. From that place Rodrigo
sent his scouts to Villena and to the regions of Chinchilla;
thus when they were able to learn the arrival of the king,
without delay they should immediately report to him, While
those scouts were awalting the arrival of the king for a
certainty, he descended on another slde and came to the river.
When Rodrigo heard that the king had already crossed and gone
before him, he was very sad. He moved there with his army
from the direction of Halligg he went before his soldlers,
eager to learn the truth about the crossing of the king.

When he knew that his orossing was already sure, he immedi-
ately left his army coming after him, and with a few he came
to lMolina,

Yuzef, the king of the Saracens, snd all the other
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Moroccan kings of Spain and the other tribes of Arabs that were
there, after they heard of the arrival of Alfonso, left the
town of Aledo in peace and imnediately turned in flight, and
were so thoroughly frightened of the king, even before he ap-
proached, that confused, they fled from before him. Since
Rodrigo came to Mollna, the king seeing that he could in no
manner pursue the Saracens, already had taken the road to re-
turn te Toledo with hls army.

Rodrlgo very sadly returned to his camp which was in
Elche; there certaln of his scldiers whom he had brought with
him from Castile, he permitted to go to their own homes,

In the meantime, the Spanlards envying him in all
things, accused Kodrigo in the presence of the kinj, telling
him that Rodrigo was not a falthful vassal to him, but a
traitor and wicked, lylng and presentinyg this to him falaely
thet on this account he did not want to come to the king and
be in his aild, in order that the king and all those who wviere
with him should be killed by the Saracens. The king, after
he heard the false accusation of this kind, moved and incensed
with very grest anger, immediately ordered to be taken away
from him the castles, villages, and every honor which he held
from him, ile comnanded him not to enter into his own in-
heritance, and what 1s worse, his wlfe and children to be
cruelly taken into custody, and the gold and silver and all

his rlches that he could find, he ordered 1t all to be taken,
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Rodrigo considering and well knowing that by the orafty
tricks and false accusations of his enemies the king had been
made 80 angry at him, and that he so unjustly bore so great
an injury and such an unheard of disgrace on account of thelr
suggestions, immediately sent to the king a certain one of
his most loyal soldlers who should manfully exonerate him
from the unjust challenge and false accusation of treason and
should excuse him fully. When he appeared before his lord the
king, he spoke these words:

"Illustrious and always revered king, my master Rodrigo,
your most faithful vassal, has sent me to you to ask, kissing
your hands, that in your court you receive his exoneration and
excuse from the challenge with which his enemles have falsely
charged nim in your presence. Uy master will fight for hime
self in your ocourt againat another equal and similar to him;
his soldier will fight for him against another equal and simi-
lar to him, because all who told you that Rodrigo did any
fraud or any trick on the road when you were going to succor
Aledo, in order that the Saracens should kill you and your
army, have lied falsely and wickedly, and are without good
faith; he wishes to fight thls battle, because no count or
chief, no soldier of all those who were golng with you to
succor the above-mentioned castle for the purpose of alding
you faithfully, seems to have been of better loyalty in your

agssistance against those Saracens and ageinst all your enemies,
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than he according to his own power."

But the king, violently angry aegainst them, not only
did not wlsh to accept his very just plea but even to hear it
kindly; nevertheless he permitted his wife and children to
return to him.

But Rodrigo, seeing that the king refused to accept
his exoneration, himself declared the evidence of his plea
and excuse, and after putting it in writing, finally sent it
to the king:

"This is the evidence, which I Rodrigo declare con-
cerning the challenge with which I have been charged in the
presence of King Alfonso., My master the king held me in such
love and regard, as he was accustomed to hold me previously.
In your court I will fight against anyone equal and similar
to me, or my soldier will fight against anyone equal and
similar to him, speaking thus: I Rodrigo, swear to you, that
man wishing to fight with me, you who challenge me concerning
that journey in which King Alfonso was coming to Aledo to
fight with the Saracens, there does not exist any other cause
why I was not with him, except that I did not know of his
erossing, and was not able to learn about it from anyone,
This is the real reason why I was not with him. In this
battle I was not cheating him, but I did just as he had com-
manded me through his messenger and his letters, and no

command of his have I overlooked. In this battle which the
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king intended to fight with the Saracens besieging the above-
mentioned castle, I displayed no fraud, no temper, no treason
at all, and nothing evil, for which I should be punished.

Not one of those counts or chlefs or soldiers who were with
him in that army, had better loyalty toward the king to ald
him in warring against those above-mentioned Saracens, than

I insofar as in my power, Thus I swear to you, that whatever
I tell you, all is true, and if I am lying, may God hand me
over into your hands, to do your will upon me. DBut If not,
may God, the just Jjudge, free me from the false challenge.
May my soldier make the same oath with any soldlier wishing to
fight with him on this challenge."

Thls i1s the second oath of his evidence, which Rodrigo
declaroed:

"I Rodrigo swear to you, that soldier willing to fight
with me, you who challenge me concerning the arrival of the
king when he was comlng to Aledo, that I did not know the
certainty of the arrival of the king and in no manner was I
able to know that he was before me, until I heard from re-
porters that he was already returning to Toledo. If I had
known before, when I had come to Mostellim, I tell you truly
that unless I had been 11l or a captive or dead, I would have
presented myself to the king in Molina, and would have gone
with him to Aledo and would have aided him in his battle, if
he had it with the Saracens, with good falth and sincerity
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free from any bad temper. Upon this I swear to you by God and
by his saints, that I have thought nothing evil nor spoken
agalnst the king, for which I should be punished. But if I am
lying in any of these things which I have told you before, may
God, who is a just judge, rescue me from the false challenge.
ilay my soldler swear the same thing, and may he fulfill this
same thing ageinst any soldier wishing to fight with him on
behalf of this challenge."

This is the third oath:

"I Rodrigo swear to you, that soldier who challenges
me concerning the arrival of the king, when he was coming to
Aledo that he might fight with the Saracens besieging that
castle, I sent those letters to him in good falth and sincerity
free from any bad temper and from any evll design. For I did
not send the above-mentioned letters that he himself should be
conquered or captured by the Saracens, his enemies, When he
was advancing to the above-mentioned town with his army, then
he sent his messenger to me in Villena, and there I was to
await his arrival. AaAnd so I acted according to his command.,
Truly I swear and tell you that I have never thought nor
spoken against the king, nor have I done any treason nor any
wicked thing, for which I should be punished or from which I
ought to lose my honor or my money, or for which the king
should put upon me such a great and unheard of dishonor as he

has done. Thus I awear to you by God and by his saints, that
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this whioh I swear, I swear the truth. If indeed in any of
these things which I told you before I am lying, may God hand
me over into your hands to do your will upon me. But if not,
may the righteous and jJjust judge free me from such a very
false challenge. May my soldier swear and fulfill this same
thing against any soldier wishing to fight with him on behalf
of this challenge."

This 1s the fourth oatht

"I Rodrigo swear to you, that soldier of the king
wishing to fight with me, by God and his saints, that from
thet day on which I took him for my lord in Toledo, even to
that day on which I learned how cruelly and without roason he
took my wife captive, and took completely away from me all my
honor which I had in his kingdom, I have sald no evil con=-
cerning him, nor have I thought any evll, nor have I done
anything against him, for which I may have misfortune or
should be punished., Without merit, without reason and far
from all blame he took away from me my honor, and he made my
witfe & captive, he did such a great and very cruel dishonor
to me§ But I swear to you, that soldler wishing to fight
with me, that that which I sald before [}s true, and 157 I
am lying, may God hand me into your hands to do your will
upon me, But if not, may the truest and most righteous
judge free me from a very false charge. May my soldier swear

and fulfill this same thing and not another against the
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soldier wishing to fight with him.

"Phis is the evidence which I Rodrigo boldly declare
and steadfastly affirm: If the king wishes to accept one of
those four oaths which I have written before, let him choose
whichever of them is pleasing to him, and I will gladly ful-
fill that one. If indeed it does not please him, I am pre-
pared to fight with a soldier of the king who may be a soldier
equal to me, and such an one as I in the presence of the king
when I was in his love. I declare that thus I ought to exon-
erate myself in the presence of the king and Emperor, if he
challenges me. If anyone wishes to find fault and criticize
me concerning this judgment, and 1f he will glve a better and
more just judgment than this upon this challenge, let him
write 1t and send the wrlting to me, how I ought to exonerate
and save myself. If I know that 1s more right and Just than
mine I will gladly accept that one, and according to that one
I will exonerate and save myself. If not, I will fight for
my Jjudgment or my soldler for me. If by chance he will be
conquered, let him receive my judgment. If indeed I shall
be conquered, I will accept hls Judgment,"

The king did not wish to accept Judgments of this kind
declared by Rodrigo himself, nor his own exoneration and sal-
vation,

After the king returned to Toledo, Rodrigo pitched his

camp in Elche; there he celebrated Christmas Day.
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After celebrating Christmas, he moved from there, he
went through the seacoast regions until he came to Polop,
where there was a certain cave full of a large amount of
money; he besieged it and bravely attacked it, and after
spending a few days, he conquered the warriors and coura-
geously entered it., He found in 1t much gold, silver, silk,
and precious garments without number. Eanriched after finding
a sufficlent amount of money, he went back from there and
crosaed‘£an§7 came to the port Tarbena, and before the city
Denia, in a place which is called Ondara, he repaired a cer-
tain castle and made it a fort. There he fasted the holy
season of Ient and in the same place he celebrated the Feast
of the Resurrection of our Lord Jesus Christ,

In this place Alhayib who then was king of that land
and was ruling in that land, sent a messenger to him in re-
gard to making peace with him. After thls peace had been
firmly established and strengthened with him, the Saracen
messengers returned to Alhayib, Rodrigo went back from
there with his army, and came into the region of Valenclis.
King Alhayib went out from the territories of Legida and
Tortosa, and came to Hurviedro,

When Alcaﬁir, who at that time was klng of Valencia,
heard that King Alhaylb had made peace with Rodrigo, he was
very badly frightened and exceedingly terrified. And so

after beginning a plan with hls men, he sent messengers
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there to Rodrigo with very large and innumerable gifts of
money. Those who were carrying the many innumerable gifts
took them to Rodrigo, and so they amicably appeased the King
of Valencia with him., 1In a similar manner Rodrigo received
many 1lnnumerable tributes and gifts from all the castles who
were rebels against the king of Valencia and were refusing to
obey his command.

When Alhaylb heard that Aleé&ir, King of Valencia, had
made peace with Rodrigo, smitten with fear beyond measure, in
the middle of the night he retreated from Murviedro, and thus
violently terrifled he fled from those regions,

Rodrigo advanced from the regions of Valencia and came
to Burriana. There he heard in a certain report that Alhayilb
of Légida and Tortosa was attempting to unite Sancho, the
Aragonese king, and Berenguer, Count of Barcelona, and Ermen=-
gol, Count of Urgel against him, that he might be able to
drive him out and to expel him from his land and from all the
torritories of his kingdom. But King Sancho and Count Ernmen-
gol did not want to acquiesce in his entreaties nor to aid
him against Rodrigo. Rodrigo remained in Burriana, immovable

a8 a rocke.

Soon Rodrigo went back from Burriana and went up to
the mountains of HMorella. For there was a large supply and
an abundance of food there, and also innumerable and plenteous

cattls.
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Berenguer, Count of Barcelona, having begun a plan with
Albayib, indeed he had already received a large amount of mon-
oy from him, lmmedlately marched forth an immense army from
Barcelona and came into the roglons of Zaragoza. e pltched
his camp in Calsmocha in the lands or Albarracig.

Then the Count with a few soldiers came to King Mostaln
of Zaragoza who wus in Daroca and spoke with him concerning a
decluaration of peace between them. And so after money had been
accepted from KMostaln, there was peacc between them, Xing
Mostaln at the entreaty of the Count advanced wlth the Count
to Ring Alfonso, who then was in the regions of Oron. He
asked the king with many prayers to furnish the ald of his
soldiers eyainst Kodrigo. Slnce the king did not wlsh to sc-
quiesce in his entreaties, the Count with hls companions Ber-
nardo, Giraldo Aleméa and Dorea wlth s very great mnray came
to Calamocha. A very greut multltiude of wurrlors assemblod
there against HRodrigo.

At that time liedrligo wes remaining in the mountains,
in a place which is called Tevar, and there King lostain sent
& messenger to him, who reported to him that the Count of Bar-
celona was quite ready to fight with him. Rodrigo with
cheerful countenance gave a response of thls kind to the mes-
senger who spcke to nim: "iHostaln, King of Zaragoza, my
faithful friend: Since the plan of the Count of a war in

the very nesr future and the dlspositicn of the same Count,
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fortified against me, 1s exposed to me, I give you friendly
thanks, I thoroughly desplse and scorn the Count and the
great number of his warriors, and in this place with the help
of God I will gladly await him. If he comes, I shall without
doubt fight with him,"

Therefore Count Berenguer with his huge army canme
through the mountains to the nearest place where Rodrigo was,
and pitched his tents near Rodrigo. On a certaln night he
sent scouts, who explored and learned in advance the camp of
Rodrigo from the top of the immense mountain Herbes, The
camp 1tself was pitched at the foot of this mountain.

On another day, the Count had a member of the near-by
embassy write a letter of thls kind and sent the writing to
Rodrigo by a messenger:

"I, Count Berenguer of Barcelona, with ry soldiers
tell you, Rodrigo, that we have seen your letter which you
sent to Mostain, and told him that he should show it to us,
which mocksd us and criticized us and aroused us to very
great madness. Formerly you had done us so many injuries,
for which we ought to be hostile and very angry against you;
how much the more ought we to be your enemlies and adversaries
on account of the derision with which you spurned and mocked
us through your letter. Would that I had our money which
you have taken from us, up till now 1n your possession. God

who 1s powerful will punish you for so great injuries inflicted
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on us by you. Also you have done another worse injury and
scorn to us, when you compared us to our wives., Ve do not
wish to deride you nor your men with such wicked mockery; but
we ask and pray God in heaven that he will hand you over into
our hends and into our power, that we may be able to show you
how much stronger we are than our women. VYou have told King
Mostalin that 1f we would come to you to fight with you, you
would go out to meet us more quickly than he himself could
return to gonzoé; and 1f we should delay in coming against
you, you would meet us on the road. Therefore we earnestly
beg you that you no longer criticize us on this account be-
cause today we did not descend to you; for we did this for
this reason, because we want to assure ourselves concerning
your army and your status. For we see that trusting in your
mountain, you wish to fight with us on 1t. We see also and
know that mounteins, ravens, little crows, sparrow-hawks,
eagles, and almost all kinds of birda are your gods, because
you trust in their auguries more than in God. DBut we belleve
in and adore one God, who will avenge us concerning you, and
will hand you over into our hends. MWay you know the truth,
because tomorrow at dawn, God willing, you will see us near
you and before you. If you will go forth to us in the plain
and will separate yourself from your mountain, you will be
that Rodrigo himself whom they call "warrior and Conqueror",

But if you are unwilling to do this, you will be such an one
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as the Castilians commonly call "aleuoso“3 and the French

commonly call “bauzador"3 and "fraudator".3 0f course it will

be no better for you to display that similarity of a great oak
that you have; we will not weaken toward you nor will we de~-
part from you, until that time when you come into my hands
dead or a captlive bound with iron fetters. Finally we will
make that same sport of you which you yourself have written
and made of us. May God avenge his churches which you have
violently destroyed and violated".

After this letter was read through in the presence of
Rodrigo and was heard by him, he immediately ordered someone
to write his letter and send it to the Count, which contained
this response:

"I Rodrigo, along with my companions, salute you, Count
Berenguer and your men. Hay you know that I have heard your
letter, and have understood everything that was contained in
it. In it you saild that you had written my letter to Mostain,
in which I mocked and blasphemed you and your men; you cere-
tainly spoke truly. For I did blaspheme you and your men and
I still do. I will tell you why I scorned you, When you were
with Mostain in the regions of Calatayub, in his presence then
you blasphemed, telling him that on amccount of fear of you I

did not dare to enter these lunds. Your men also, namely

3 Traitor.
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Ram&h of Barbar;'and other soldiers who were with him, said
this same thing to King Alfonso, mocking me in Castile in the
presence of the Castilians. You yourself also, in the presence
of Mostain, told King Alfonso that you would certainly fight
with me and drive me, restralned, from the lands of Alhayib
and that I would not dare in any manner to look at you 1n the
above-mentioned lands. But on account of love of the king you
gave up dolng all thls, and on account of his love you have not
disturbed me so far, and because I was hls vassal, therefore
you have spared me and have not wanted to inflict this diagrace
on me. On account ol abuses of thls kind brought on me with
such scorn, I have scorned and I will scorn you and yours, &and
I will liken and compare you to your wives on account of your
feminine strength. Now you will not be able to excuse your-
self from fighting with me, 1f you will dare to fight. But if
you refuse to come to me, everyone will hold me in hils love,
If you dare to come to me with your army, I have already come
and am not afrald to fight. I do not belleve that you are
igznorant of what I would do te you and your men, how I would
harm you. It 1s known to me that you made an agreement with
Alhaylb, that he should give you money, and you would completely
expel and drive me from his lands. I belleve that you will be
afraid to fulflll your promises, and that you will not dare to
come to me and fight with me; may you not reiuse to come to me

because I seem to be in a more level place, whlch seems to be
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more level in all these lands, In certainty of fact I tell you
that 1f you and yours wlish to come to me, it will not profit
you. I will glve you your wages, just as I am acoustomed to
glve you, if by chance you dare to come to me. But if you re-
fuse to come to me and 4o not dare to fight with me, I shall
send my letters to my lord King Alfonso and I shall send messen-
gers to Hostain. I shall tell them, whatever you promised and
boasted and made great gestures to furnish, that thoroughly
frightened on account of fear of me you were unable to fulflll
it. Not only to these two kilngs but to all nobles, Christians
ag well as Saracens, I will maks this clear and entirely known.,
May they know without a doubt, Christlians and Saracens, that
you have been captured by me, and that your money and the monoey
of all of yours 1s held in my possesslon. Now on the plain I
awalt you with firm and strong courage. If by chance you ate
tempt to come to me, there will you see a part of your money,
not for your protection but for your harm. In tossing about
your superfluous words, you have reported that you are
assuredly already leading me conquered and captured or dead
in your power; but this is in the hand of God, and not in
yours. You spoke very falsely ln making sport of me, that I
performed an “aleve"4 in the language of Castile, or "bauzia"4

in the language of France, for certainly with your own mouth

4 Treacherous deed.
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you have simply lled. I have never done such a thing: but he
himself did it, who already has been shown in such treasons,
whom you well know, and many, Christians end Saracena, know
wlthout doubt that he 1s such an one of whom I speak. Already
too long we have contended with quarrelsome words: let us
spare words of this kind, and as is the custom of good soldiers,
let a struggle of this kind be broken up between us by the noble
strength of arms. Come and do not delay. You will recelve from
rme your wages, s I am accustomed to give you."

tthen Berenguer with all his men had heard this letter,
they all with one mind were incensed with great wrath. And so
after taking counsel, they immedlately sent certaln soldlers at
night secretly to ascend and capture the mountaln which rose
above Rodrigo's camp, thinking that from the mountain itself
they could burst into Rodrigo's camp, enter all his tents and
completely take it. And so coming at night, they selzed the
above-mentioned mountain and held it, without Rodrigo's knowl-
edze.

On the next day, very early in the morning, the Count
and his armed men, shouting around Rodrigo's camp, rushed upon
them there. Rodrigo seeing thls, began to growl through his
teeth, and immedliately orderod hls soldiers to put on their
armor, and courageously prepare & battle-line against their
adversaries. Rodrigo rushed with swift attack toward the

battle-line of the Count, whom in the first struggle he
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dislodged and conquered; finally in the battle itself, courage-
ously fighting, Rodrigo fell from his horse to the ground, and
his body immedlately was struck and wounded, Nevertheless his
soldlers dld not desist from the battle, on the contrary, they
fought wlth strong courage, until they conquered and courage-~
ously defeated the Count and all his army. After a great
number of them were killed and annlhilated, finally they cap-
tured the Count and led him away captive to Rodrigo with almost
five thousand of his men taken in that battle. Rodrigo ordered
certalin ones of then, namely Lord Bernaldo, Giraldo Aleméh,
Raméﬁ Mir&h, Ricardo Guilléh, and many others, lnnumerable
nobles, along with that same Count, to be kept and held in con-
cealment under en ever-watchful guard. ‘Thus 1t happened tiwat
the victory over Count Beroenguor and his army at the hand of
Rodrigo must always e pralsed and commemorated.,

Rodrigo's soldlers plundered all the camps and tents of
Count Berenguer, and tock all the spoils that they found in
them, namely many gold and silver veses, proclous garments,
mules end horses, palf{reys, lances, coats of mail, shields and
everything good which they took, alil safe and sound in good
falth they presented and brought 1t to Kodrigo.

Count Berenguer, seeing and knowing that he had beon
punished by God, confused and captured by the hand of Rodrigo,
humbly seeiting mercy Ifrom him, cume before Kodrigo sitting in

his tent, and with many prayers be;ied indulgence from him,
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Rodrigo did not wish to receive him kindly, nor did he allow
him to sit near him in his tent, but ordered him to be guarded
by hls soldlers outside the tent; as one might expect he solici-
tously charged that food 1n abundance be given him there; finally
hhe permitted him to return free to his own land. Vhen after a
few days Kodrlgo recovered his strength of body, he made a pact
with Lord Berenguer and Giraldo Alemé; that for thelr redemption
they should give him eighty thousand marks of the gold of Valen-
cla, All the other captives pledged and promised that they would
glve to him, at hodrigo's pleasure, great amounts of money for
thelr redemptlon, the certaln amounts already decided upon.

Soon they returned to thelr own lands, and finally f{rom
there with those whom they brought with them, with great haste
they returned to Rodrigo a very great supply of gold and silver,
and bringing with them of their own accord their children und
parents as hostages for the redemption already decided upon,
until they should pay it, and they sald that withcut doubt all
must be given to him and fulfilled in his presence. fihen Rod-
rigo saw these things, aflter consldering the matter, moved at
the slght of their devotlon, ho nct only permitted them to go
free to their own land but also sent back to them all their re-
denption. They on account of such great mercy received from
him, very devoutly glving thanks for his nobility and goodness,
and promising to serve hlm, returned to thelr own land re-

Joleing, with all thelr belonglngs and with great honor.
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Rodrigo came into the rezlons of Zaragoza to a place which
is called Sacarca, and delayed there about two months. Advancing
from there he came to Daroca, where indeed he remained many days.
There was 8 great supply of food and an abundance of cattle in
this place 1n whicn Rodrigo was weakened by a soevere illness,

Then Rodrigzo sent certain soldiers with his letters to
¥ostaln, king of Zaragoza, who found him in Zaragoza and brought
to him the letters which they were carrying. Truly in this city
they found Count Berenguer with his noble soldlers, sitting with
the above-mentioned king. ‘hen the Count knew that they were
messengera and soldlers of Rodrlgo, he permitted them to come to
him, he straightway commanded and diligently entrusted to them
a message of this kind to be borne to Rodrigo. He spoke thus to
them: "Greet Rodrigo heartily for me as my friend, and by no
means cease to tell him that I wish to be his true friend and his
helper in all his needs,"

After they heard this, the above-mentlioned messengers re-
turned to Rodrigo now regaining his health, and in order care-
fully reported to him the Count's messaze. Rodrigo, considering
as nothing what he had heard, completely refused to be hils
friend and to have peace with him, His soldiers and chiefs
said to him: "Jhat is this? What evil has Count Berenguer
evor done to you, that you do not want to have peace with him¢?
You powerfully held him conquered and defeated, overcome and a

captive in your hand, and you manfully took from him all his
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treasures and riches, and ycu do nct wish peace with him¢?
You are not asking him, but he 1s asking you, that he may
have peace with you." And so finally he acqulesced in the
advice of htis noble soldiers, and fully promised that he
would have peace with him,

The messengers stralghtway returning to Zaragoza, Gili-
gently reported to Count Berenguer and his nobles that Rodrigo
wished to be his friend and to have peace with him. After
tiiey heard this, the Count and his men rejoiced greatly.

Then the Count, advancing from Zaragoza, immedliately
came to Rodrigo and his camp, and thore was seen peaco and
friendship amicably decided upon betwoen the two. The Count
then placed in the protectlon and hand of Rodrigo a certain
part of Spain subject to his command; and so in like manner
both descended from thore to the seacocast places nearest to
thom. Rodrigo naturally pltched hls camp in Burriana; Heren-
guer goling back from Rodrigo, crossed the Albernium Ibr1,5 and
returned to his own land.

Rodrigo remained in Burrlana in the regions of Valencla;
he celebrated Christmas above Yuballa,

Then indeed with his aruy he besleged Liria, a caatle
nelghboring to Valeoncia, and thore he dlstributed very large

5 The modern name and exact location of the "Albernium
Ibri" are not knovn.
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wages to his soldiers.

In this place letters from the queen, the wife of King
Alfonso, and from his friends were brought to him, which told
him that Klng Alfonso was going against the Saracens and
heartlily wished to begin war with them and without doubt was
arranging 1t, Already the Saracens had taken Granade and all
its territories. This indeed was the reason why the king was
golng to fight agalnst the Saracena. Through those letters
his frlends advised him that, having lald aside every objec-
tion, in a swift course he should go to the king, already pro-
ceeding with his army against the Saracens, and that he should
be in that war along with the king, end he should Jjoin himselfl
with all his army to the army of the king to asslst him, and
thus without doubt he would immediately regain the favor and
love of the king.

And so ylelding to the advice of his friends, he im-
mediately left the castle Liria, on all sides exceedingly con-
strained by war and hunger and slege and he really believed
now almost at the point of surrender, and wilth all his army
he straightway went to the king by long journeys. He came
upon the king in the regions of Cordoba, in a place which is
called Martos.

The king, hearing that Rodrigo was coming, immediately
went out to meet him, and recelived him in peace and very

great honor. And so both in like manner came near the olity
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of Granada. The king through the mountainous places, ordered
all hls tents to be pitched and located in a place which is
oalled Elvira. Rodrigo on the plain, pitched his tents in a
place which was in front of the king's camp to avoid and guard
the royal camp, which greatly displeased the king.

Then the king, influenced by envy saild to his men:

"See and conslider what injury and what disgrace Rodrigo is
bringing to us. Today he came behind us on a long Jjourney,
almost exhausted and fatigued; but he precedes us and piltches
his tents in front of us." Almost all his men, touched with
envy, responded in like manner to the king that he had spoken
the truth, and envying him in all things, in the presence of
the king they blamed Rodrligo for hls bold presumption.

The king remained in the same place six days. Yuzef,
king of the Moabites and Saracens, not daring to wait for King
Alfonso and fight with him, thoroughly frightened on ascount of
this same king, fled along with hls army, and secretly retreated
from those regions. When King Alfonso knew of & certainty that
Yuzef, king of the Saracens, had fled on account of fear of
him and had secretly retreated from those regions, he immedi-
ately gave the command to return to Toledo.

Returning to Toledo, he came even to the castle which
i1s called Ubeda, which 1s above the valley of Alcira. Rod-
rigo ordered his men to pitch and set up their camp near thls

same valley. There the king cruelly delivered angry end harsh



41
vwords to Rodrligo; he contradicted him with various untrue
reasons. He was so vliolently aroused and incensed by anger
against him that he decided and wished to capture him. Rod-
rigo considering and fully knowing this by certain signs,
patlently endured all the reproaches of the king's words. And
so on the followling night, not without fear, Rodrigo retreated
from the king and immediately returned to his own camp. Then
many of his soldiers left Rodrlgo and went over to the king's
camp; after they had left their master Rodrigo, they went to
the king's service.

The king, irritated by Rodrigo excusing himself in some
quarrels concerning the ilnjury inflicted on him by the king,
and borne on by too great madness, returned to Toledo with his
army .

Rodrigo troubled and very sad, with no little labor on
the journey, immediately withdrew into regions of Valencla;
there he remained meny days., In this place he rebuilt with
many strong fortificatlions of the bulldlngs a certaln castle,
which is called Pena Cadiella, which the Saracens had com-
pletely destroyed, and he surrounded it on all sldes with an
invincible wall, and constructed it strongly. He greatly
fortified the above-mentioned castle, suffliciently strength-
ened with a multitude of soldliers as well as infantrymen and
with all kinds of arms; he fllled 1t coplously also with a

supply of bread and wine and meat.
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Advancing from there he descended to Valencia; then he
went down to liorella, where he delayed a few days, snd there
he solemnly celebrated Christmas Day.

In this place a certain man came to him, who promised
that he would completely glve to him in secret the castle
Bor ja nelghboring to Tudela,

After the plan was begun, he imnedlately began to go
agalnst the castle Borja wlth his people, and behold suddenly
.8 messenger of Mostaln, king of Zarugoza came to him, who re-
ported to him that Mostain was greatly constrained and op-
pressed by the Aragonese king, Sancho. After that messenger
departed from Rodrigo, Rodrigo at night with a few men secretly
came near Zaragoza, and there he proved that the man who had
promised to give him the castle Bor ja was certalnly lying.
Nevertheless he did not want to return to camp, but he re-
malned in the same place in which he was; after thls was
heard, the elders and the better cltizens of the city of Zara-
goza came to him, They entreated him earnestly, with many
prayers, that he should be willing to have love and friendship
and peace with their king. It happened that Hostaln and Rod-
rigzo saw each other, and established between them a very
strong peace.

Then Rodrigo came with his army to Zaragoza, and there
he crossed the valley, and pitched his camp in a place which
is ocalled Fraga.
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After he heard this, the Aragonese king, Sancho, along
with his son, Klng Pedro, ordered a huge army to be assembled.
After the army was asseumbled, he immediately ordered them to
pltch their tents in a place which i1s called Gorreia. The
king and hls son then sent peaceful lieutenants to Rodrigo,
bearing a message of love and peace, After this was heard
and known, Rodrigo received them honorably and wilth a Joyful
countenance, and responded to them that he certainly wlshed to
have peace and love with XKing Sancho and his son. Also he
stralghtway sent his messengers to them, who reported to the
king and his son these words signlfying peace. Klng Sancho
and his son and Rodrlgo, seeing each other, declided that the
love and peace between them must be very firmly held by an in-
dissoluble bond,

on account of the love and prayers of Rodrigo, King
Sancho made peace with iiostain; and so peace was made with
him amicably, with Rodrigo acting as a mediator.

After this was done, King Sancho immediately returned
to his own land, HRodrigo in very great honor remained several
days in Zaragoza with Xing Mostaln.

Advancing from Zaragoza, with a very great army he
entered the lands of Calahorra and of Rloja, which were in the
kingdom of King Alfonso and under his rule.

Then he, courageously fightlng, captured Alcira and

Logrofio. He made a very huge and sad and very lamentable
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plundering, and very severely and without mercy he made a dire
and wicked and vast flre with irremedial flame throuzh all
those lands. With dire and wicked depredation he devastated
and destroyed all the above-mentioned land, and stripped it
entirely of its riches and moneys and all 1ts spoils, and had
them all for himself. Advancing from that place, he came with
a huge army to a camp which is called Alfaro, which he courage-
ously attacked and immediately captured.

In this place messengers of Garcf% Ordé%bz and all his
relastives came to him, who reported to him in behalf of the
Count and all his relatives, that he should walt thore seven
days and not more; if he would do this, the Count with his
relativos without doubt would not hesitate to flght with him,
With cheerful countenance he rosponded to them that he would
awvait the Count and all his relatives seven days, and gladly
fight with them,

Count Garc{; Ordoébz asgombled all his relatives and
powerful men; the powerful ones and chlefs who ruled in all
that land which 1s from the clty which is called Zamora even
to Pamplona. After an imuaenseo and innumerable army of soldlers
and infantrymen had assembled, the above-mentlioned Count along
with the same multltude of people came to the place which 1is
called Alclra. Greatly alarmed and fearing to goc farther and
to begin war with Rodrigo, thoroushly frightened he returned
Instantly with his army from that place to hls own land.
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Rodrigo with firm courage, immovable as & rock, gladly
walted there even to the designated seventh duy. Then it was
reported to him for a certainty that the Count and all those
who were with him, withdrawing from the promised war and fear-
ing to fight with him, already had gone back to thelr own coun-
try and had scattered, and indeed had left Alcira without a
soldler, deserted and empty.

Count Garcf;, hogstile to Rodrigo, then was ruling at
the hand of King Alfonso in Calahorra and all the region which
Rodrigo had plundered. On account of the hostility of the
Count and on account of hls disgrace, Rodrligo burned the above-
mentioned land with the flame of fire, and almost deatroyed and
devagtated it.

Rodrigo hearlng, as was sald, that the Count because of
fear had already gone back to his ocountry wlth his poople, and
had left Alcira deserted wlthout soldlers, advancing with his

army ceme from Alfaro to Zaraigoza,

/
6 The Cronica Particular tells that King Alfonso now

realized that he had taken bad advice in being hostile to The
Cid, and that he sent him letters, forglving everything, and
asking him to come to Castile. The Cld, over joyed, wrote to
the king, promising that he would always be in his service.
---Baméh ﬁeneﬁdez Pidel, La Espaﬁh Del Cid. Vol. II, p.953,
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There he remained many days in great honor, and he col-
lected and harvested for his own use the grapes of all that
land which were not sudject to the rule of Mostailn.

Advancing with nls army from Zaragoza, he tock the maroh
to capture Valencia, and whlle he was making the journey, a cer-
tain mesgenger met him, who reported to him that the barbarlan
tribes of the Saracens, one after the other, had come to the
eastern regions and had devastated them very severely, and also
hed approached even to Valencia, and indeed had alreuady taken
it; and what 1s worse, those barbarous tribes killled Alcd&iv,
king of Valencia, with the surrender of all the men of Valencla,
and committed a wicked deed of thils kind, he daeclared at last,

Rodrigo hearing this, with swift speed came to the
town Yuballa, and lmmediately besleged it., If he had not come
so quickly, those barbarcus trlbes would have selzed all Spain
even to Zaragoza and Lerlda, and would have held 1t completely.

Oravely attacking the castle Yuballa on all sldes then,
he captured it immedlately; in the same place he peopled and
constructed a village, and surrounded it with fortifications
and very strong towers and strengthened it; truly to this
town many tribes from the surroundlng villages came and lived
in 1¢t,

The men of Valenclae who hed escaped from death were sub-
Ject to those barbarians who were called Moabites, and were held

under thelir command and remained among them, mingling with them,
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In the month of July, when the crops had to be gathered,
Rodrigo pltched his camp near Valencia, He took their crops
for his horses to eat, and destroyed the land outside thelr
homes. When the lnhabitents of Valencia saw this, they im-
mediately sent lisutenants to him, asking him and earnestly
begging that he would be peaceful toward them and would permit
the Hoabites to live with them. He could in no manner be
peaceful toward them, unless they separated the Moabltes from
them and drove them completely out of their city; they were
unwilling to do this, but shut themselves up in the city.

He very bravely attacked a certain part of Valencia
which is called Villanueva until he captured it, and he ut-
terly despoliled it of all the riches and monoys which he
found in it. In the meantime he attacked and captured another
part of the city which 1s called Alcudia, The men who lived
1n this part submitted and subjugated themselves immedliately
under his rule and command. Those who were subject to him
he restored free in peace in thelr own homes and in their own
location with all thelr belongings.

Other men, inhabitants of the city of Valencla, seelng
thlis, were greatly terrifled; they immedliately expelled the
Moabites from thelr city according to Rodrigo's fixed command,
and sub jugated themselves under his rule. He permitted them
to go free and peaceful to Denia and to live in quiet,

A little while before Yuzef had sent letters to hin,
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in which he had explicitly commanded him that in no manner
should he dare to enter the land of Valencla, After he heard
this, Rodrigo seemed very angry. And so incensed by flaming
anger, he spurned him and truly sent words of mockery to him,
and even to all the chlefs and leaders of Spain he sent his
letters, in which he signified to them that Yuzef on aceount
of fear of him would not dare to cross the sea and come to
Valencla, %YuzZef hearing thls, immediately ordered an ilmmense
sand innunerable army to be assembled, and then solicltously
charged 1t to cross the sea without delay.

In the meantime Rodrigo in a kind message spoke thus
to the men living in Valencia: "Men of Valencila, I willl gladly
give you a truce for the month of August. If in the meantlime
Yuzef will come and help you, and will drive me conquered from
these lands, and will free you from my command, serve him and
be under his rule., But if he is not strong enougzh to do this,
serve me and be mlne,"

This speech plecased all the men of Valencia, To Yuzef
and to all the leaders of Spaln who were under Yuzef's rule
they immediately sent thelr lettera, in which they notifled
them that they should come with a huge ermy to Valenocie, and
free them from the hand of Rodrigo and from his rule; if they
did not want to do this durling the month of August, they Xnew
that without doubt they would wholly obsy Hodrigo's command

and serve him in all things.
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In the meantime Rodrigo left Valencia free in peacs,
and with his army came to Pena Cadlella and even near Villena
he plundered all the land and the inhabited province nearby.
There he took many captlves, many spoils and a supply of food.,
He sent all this to Pefia Cadlella and left it there with a
very great amount of booty, and immediately set out for the
regions of Valencia,

Advencing from there, he went up and came into the
lands of Albarracig, who had cheated him in his tribute. lie
plundered all that land, and he ordered all the food which he
found there to be sent to Yuballa., He himself in the meantime
returned to Yuballa with a very great amount of booty.

After the month of August had passocd, the inhabltants
of Valencia heard in a true report that the Hoablte Yuzef with
a huge army was coming to thelr aid to help and free them with-
out doubt from the dominion of Rodrigo. They immediately
withdrew from the pact’which they had made with Rodrigo, and
arrayed themselves as rebels and adverasarles, badly keeplng
the falth of the pact in &ll regards; Rodrigo, fully aware of
this, again besieged Valencla with all courage, and attacked
it on all sides with a brave and very strong battle, It was
well kncwn that there was intense hunger in the city,

In the meantime the army of the Moabltes, coming with
swift speed to help them, approached Valencia, But not daring
to join battle with Rodrlgo, thoroughly frightened on account
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of fear of him and badly terrified, at night they fled through
the darkness and thus returned confused to their own regions.

Rodrigo for a long time attacked Valencia on every side
rmore bravely and flercely than his usual custom, and finally
courageously took it with the sword, and then immediately
plundered it.

He found snd acquired in it much money, an immense sup-
ply of gold and silver entirely without number, precious jewels,
gems decorated with much gold, various and divers ornaments,
and silken garments gllded with precious gold. lHe acquired so
very mich money in this city that he and all his men boecame
rich and wealthy beyond what can be told.

But Yuzef, king of the Moabltes, hearing that Valencla
was already captured and plundered with the animoalty of war
by Rodrigo, became violently angry and sad. After holding a
council with his men, he appointed a leader over Spaln from
his own trive, a son of hls sister, Moh&%mad by name; he aent
him with an infinite multltude of barbarlians and loabltes and
Ishmaelites living through all Spain to Lesle;e Valencia and
lead Rodrizo to him, a captive and bound with lron chalns,

These coming pitched thelr camp in a place which is
called Cuarte, about four mlles from the city of Valenoia,

The people of all that reglon who lived roundabcut lmmedlately
came to them with food &nd supplles and viands nocsssary to

them, and gave part of the food to them, and sold part of it.
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The number of them was about one hundred fifty thousand sol-
diers, and three thousand infantrymen. Rodrigo seeing that
so great a multlitude of tribes had come to fight against hinm,
wondered not a little.

That immense army of Moablites lay and remained above
Valencia ten days and Just as many nights. Every day they en-
circled i1t, with many different noises of thelr voices yelling
and shoutlng, emitting loud roars, and frequently throwing
arrovws at Rodrigo's tents and the tents of his soldiers, and
threatening them with immlnent war. Rodrigo with his custom-
ary courage of heart manfully comforted and encouraged himself
and his men, and incessantly and with devout prayers begged
our Lord Jesus Christ that he should furnish divine aid to
them,

On a certain day, according to their usual custom,
yelling and shouting and attacking, while they were encircling
the city and believing that they were golng to capture it com-
pletely with their strength, Rodrligo, the invincible warrior,
trusting in the Lord and in hls mercy with his whole heart,
with his moen well armed, boldly and courageously advanced
toward them shouting and terrifying them with words of threats.
He rushed at them, began a great battle with them, and with the
aid of divine mercy conquered all the Moabltes; thus he had
over them a triumph and a victory given to him by God.

Those already conquered turned thelr backs in flight;
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a multitude of them fell by the sword. OCthers with their wives
and chlldren were led as captives to Rodrigo's camp. Indeed
they took all thelr camps and tents, in which they found innu-
meravle amounts of money, gold and silver, and preciocus gar-
ments, and they completely despolled them of all the riches
found there. Therefore Rodrigo and his men were greatly en-
riched, with much gold and silver, very costly garments,
horses and palfreys, mules and different kinds of arms, a
supply of food, and treasurles adequately filled. A victory
of this kind was celebrated in the era 1152.7

After having a triumph of thils kind, Rodrigo captured
the castle which 1s called Olocau; 1in it he found much troa-
sure whlch belonged to King Alca&ir, and in good faith he
divided it with his men. Then he also captured another town
which 13 called Serra,

Then Sancho the Aragonese king of good memory, who
lived fifty-two years, dled, and afterwards he went to Christ
in peace, and was honorably burled in the monastery of Saint
John of Pefia, After his death, Pedro his son was made king
in the Aragonese kingdom; all the chiefs of his kingdom assem-
bled at the same time. Then they said to the king: "Your
Ma josty, fllustrious king, we all of one mind beg that you

deign to hear our plan. Ve believe the plan i3 sound and

7 A, D, 1094, See note 2, page 15.
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certainly will be useful to you, to have love and friendship
wlth Rodrligo the Conqueror. The unanimity of our council with-
out doubt refers this to you."

The advlice of his chiefs pleased the king beyond mea-
sure, and he immedlately sent hls messengers to Rodrigo, that
he should Join with him. The messengers who were sent suld to
Rodrigo: "Our lord, the Aragonese king, sent us to you, that
you should Jjoin with him and establish in an amicable manner
pesace and very steadfast love with him; that you may be of one
mind for makling war on your cnemies, and that you may be very
helpful to each other against our adversaries.," Thls pleased
Rodrigo greatly, and he responded to them that he would do
this gladly.

Pedro the king immediately went down to the seacoast
regions, to a place whlch 1s called llontorneas. Rodrigo, ad-
vancing from the city of Valencia came to him in Burriana;
in thils place they saw each other, and very firmly strength-
ened the peace held between then, and decided with good and
sincere mind that above all men they should assist each othor
against thelr enemles. After thlas was done, the king immedi-
ately returned to his own land, and with the solidarity of
law he arranged and stabilized his kingdom to remain and to
live under good Justice., Rodrigo went back to Valencla,

After a short time had passed, Pedro the king with his
army went to Valencla to ald his friend Rodrigo, and Rodrigo
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recelved hlm with very great honor. After his army had assem~
bled, both in like manner advancing from Valencla, began to go
toward the town Pena Cadiella that they might send food to it
and adequately strengthen it wlth provisions,

When they approached the city Jgéiva, Mohaﬁmad the
nephew of Yuzef, the king of the Moabites and Ishmaelltes,
with an immense army, about thirty thousand soldiers well
equipped with all kinds of arms, went forth to meet them, that
he might begin battle with them. On the same day the Ishmael-
1tes and Moabites did not beglin battle with them, but stood
the whole day yelling and shouting upon the mountains that
vere there. Pedro the king and Kodrigo courageously sent to
the town Pefia Cadiella all the food which they found in that
region, with all the booty they had, and thus they very
coplously strengthened that town with provisions.

Advancing from there toward the south, in like manner
they desconded to the seacoast places, and pltched thelr tents
opposite Balreg. On another day mohéhmad with the Hoabltes
and Ishmaelites and all the barbarlan tribes, a very great
and innumerable multitude, fortified himself to begln battile
against the king and Rodrigo. In the same place there was a
large mountain which seemed to extend about forty furlongs in
length., On this mountain was the caup of the Saracens; oﬁ the
other side was the sea, in which was a multitude of ships of

the Ishmaelites and lioabites, from whlch they attacked the
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Christians with bows and arrows; on the side of the mountain
they attacked them with other weapons. When the Christians
saw this, they were greatly terrified and deeply moved with
fear,

Rodrigo seeing them fearful and terrified, immedlately
got on hls horse, and equlpped with his weapons, commenced to
move through the army of the Christians, and comforting them
greatly spoke these words: "iHear me, my most pleasing and
best comrades, be brave and powerful in war, and you shall be
courageously strengthened; do not be frightened at all, nor
fear the multitude of them, because today our Lord Jesus Christ
will surrender them into our hands and into our power." About
noon, the king and Kodrigo with all the army of the Christians
rushed upon them, and with strong weapons and vigorous strength
attacked them. Finally with the help and work of the mercy of
God, they manfully conquercd them and put them to flight; ocor-
tain of them fell down, killed with swords, certain ones fell
into the river-bed. A very great part of them was submerged
and suffocated in the sea as they fled.

And so after the Saracens were conquered and destroyed,
the victorious Christians plundered the substance of all of
them. Also they took all their spoils, namely gold and sil-
ver, horses and mules, the best weapons and many riches, after
having such a victory there, and for this victory given to

them by God they glorifled God with all devotion of mind.
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After holding a triumph of this kind, which must be in-
trusted to memory and always must ve praised, Pedro the king
and Rodrigo with their army praising God returned to Valencia,
They remained in the same city a few days. Both advancing
from there, they came also to the castle Montornes, which was
rebelling against the king and was in his territory, and they
imaediately besleged 1t, and they added 1t, besleged and cour-
ageously attacked, to the wealth of the king. After thls was
done, the joyful king immedlately returned to his kingdom.
Rodrigo went back to his clity of Valencia,

On & certain day, Rodrigo set out from the city to ex-
plore and investigate his enemles. While he was making the
journey, a governor by name Abul-Fatah, setting out from
Jé%lva, advanced to Murviedro. \ihen Rodrligo found this out,
he started toward him and followed him, until he shut him up
in a town which 1s called Almenara, [ie besleged the towvin,
and bravely attacked it on all sldes for three months; after
thlis was done, he courageously captured it, He took all the
men who were on the inside, and permitted them to go free to
thelr own locations. He ordered an altar and a church of our
Lord to be built there in honor of the most blessed Virgin
Hary.

After these things were done thus with the favor of
God, with his soldiers he set out from Almenara, saying and

pretending that he wished to go to Valenclia, when he in his
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secret heart was disposed to surround and attack Murviedro; in
the meantime with hands extended to the sky he prayed to God,
saylng: "Eternal God, who knowest all thingzs before they are
done, from whom no secret 1s hldden, you know, Ch Lord, that
I did not want to enter Valenocla before, until I besleged and
attacked Murviedro, and that I obtained it, attacked with the
strength of the sword, with the aid of your power, and with
yocu as the donor, since it 13 already acquired and held in
possesslion under our power, there I would celebrate a mass
in praise of you, Oh God." After finishing such a speech, he
Immediately besleged the town fiurviedro, and attacked it with
swords, arrovws, weapons and all kinds of arms and artillery,
and unpleasantly confined and crowded together the defenders
of the castle and the lnhabitants who were there, and prohib-
ited them entirely from going out of the castle or going lnto
it.

The defoenders of the castle and the inhabitanta, sceing
that they were attacked on all sldes and seriocusly confined
and crowded together, spoke to each other: "ihat shall we
wretched ones do? That tyrant Rodrigo wlll in no menner per-
mit us to live and dwell in that castle; for he will do to us
what he recently did to the inhabitants of Valencia and Alme-
nara who were not able to resist him. Theroefore let us see
what we are going to do. For without doubt we and ocur wives

and our sons and daughters will dle of hunger; there will be



58
no one who is strong enough to rescue us from his hands,"
When this was known, Rodrigo began to attack them more bravely
and more violently than his usual ocustom, and he very gravely
restrained them. Vhen therefore they knew and saw that they
were placed in so great bitterness, they shouted to Rodrigo,
saying: "Why are you bringing such unbearable ills to ua?
Why are you killing us with lances and arrows and swords?
Soften and mellow your heart, and have pity on us. All to-
gether we beg you, that wlth regard for Jjustice you give us a
truce of some days, In the meantime we wlll send our messen-
gers to the king and to our lords, that they may come to help
us, If no one comes in the appointed time, who 1s strong
enough to free us from your hands, we shall be yours and we
shall serve you, Indeed may you know of a true certainty,
that the town of Murviedro 1s of so great name and so great
fame in the knowledge of all the tribes, that we will by no
means give it to you so quickly. Before it 1a glven without
a truce being granted us, may you know without doubt that we
will all die of our own accord first, Therefore after we have
all been destroyed, you will be able to have it.," Rodrigo,
seeing plainly that this would avall them nothing, gave thom
a truce of thirty days.

In the meantlime they sent their messengers to King
Yuzef and to the Moabites and to King Alfonso and to Mostain,

/
king of Zaragoza, and to King Albarracin and the Count of
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Barcelona, that they should not at all desist from coming to
help them within thirty days. If they were unwilling to do
thls, after the thirty days had passed, they would without
doubt glve thelr town to Rodrigo and henceforth would faith-
fully serve him as thelr lord. When the king, Alfonso, had
seen and heard the messengers of Murviedro, he responded to
them thus: "0f a true certainty believe me that I will not
help you, since I prefer that Rodrigo have the town Murviedro
than any king of the Saracens." After the messengers heard
this, without any plan thoy returned to thelr own land. To
the messengers who had been sent to Zaragoza, Mostain gave an
answer of this kind: "Go and be encouraged as much as you are
able, and be brave, resisting him who is attacking you, for
Rodrigo is hard of neck and a very brave and invincible war-
rior, and therefore I certainly am afraid to Jjoin battle with
him," For a little while before, Rodrigo had sent messengers
to him, saying: "“May you know, liostain, that Lf you try to
come againat me with your army and begln battle with me, you
and your nobles either dead or captives wlll in no manner
escape from my hands.," Thus terrifled by fear of Rodrigo, he
did not dare to come. King Albarrac{; spoke to the messenygers
in person upon thls matter: "As much as you are able, be
strengthened and reslist him, because I am not able to help
you.” The Moabites sald to the messengers who were sont:

"If Yuzef our king wlshes to come, we will not all go with
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him, and we wlll gladly help you; but without him we will not
dare to fight with Rodrigo at &ll." The Count of Barcelona,
who had recelved an immense tribute from them, said to the
messengers who were sent to him: "EKnow that I do not dare to
fight with Rodrigo, but I will advance farther, and I will
surround his castle which is called Aurepensa, and while he
comes to me and tries to fight with me, you in the meantime
send a sufficlent amount of focd from that part into your
castle."

The Count therefore, as he had said before, soon be-
sleged the castle, Hearing thls, Rodrigo inwardly conslder-
ing 1t of no moment, refused to go to ald his own castle. In
the meantlme a certaln soldler sald to the Count, lying above
the castle: "Most noble Count, I have heard of a very certain
truth that Rodrigo wishes to come agalnst you and to beyin
battle with you." After he heard this, fearing to test the
truth of the matter, he lmmediately withdrew from surrounding
the camp, and frightened with fear of Rodrigo he fled to hils
own land.

After the thirty days of truce had passed, Rddrigo
salid to the barbarians who were within the castle Murviedro:
"Why do you delay to hand over the town to me?" They with
trickery responded thus to him: "Lord: the messengers, whom
we sent, have not yet returned to us; therefore all together

we entreat your nobility, that you give us a little truce.,"
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Since Rodrigo thought that they were addressing him with fraud
and trickery, and since he well knew that they were speaking
to him falsely on account of having some time, he said to them:
"That 1t may be evident to all men that I fear none of your
kings, I will grant you twelve days truce, that they may have
no excuse to come and help you. After the twelve days have
passed, I tell you truly, that 1f you do not immediately sur-
render the castle to me, whomever of you I am able to capture
and hold, I will cremate them allve with fire and I will kill
them with the sword after torturing them." The designated
day camoa, on which Rodrigo said to those who were within the
castle: "Why do you interpose so great delays, and not hand
over to me the promised castle?" They responded: "Behold
your feast, which is called Pentecost, is now very near; on
the day of Pentecost we will hand over the entire castle to
you; for our kings do not want to help us., Enter 1t safely
with your men, and have it according to your pleasure," He
said to them: "Indeed on that day of Pentecoat I will not
enter the castle, but I give you & truce till the feast of
Saint John. In the meantime take your wives and your chil-
dren and your families and all your substance, and with all
your belonzings go in peace wherever you wish, Therefore
evacuate the castle, that you may leave 1t to me free without
any hindrance. I, with the assistance of divine mercy, on

the birthday of Saint John the Baptist will enter the castle,"
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The Saracens, on account of such great compassion and love,
gave him many devout thanks,

And so on the birthday of 8aint John the Baptist, Rod-
rigo sent forward his soldlers to enter the castle, and he
charged them to ascend and enter 1t completely. They immedi-
ately entered the castle, and now holding the sumnit, they
gave exultant thanks to God. Soon Rodrigo himself entering
the castle, immedistely ordered them to celebrate a mass in
i1t and to offer zifts of oblation with a devout mind. Iile had
a church of Saint John constructed there with remarkable woric,

lie charged his soldlers to guard carefully the gates of
the clty and the fortifications of all the walls and everything
that was inslde the city and the castle. In the castle itself,
although evacuated, they found many riches. Certain Saracen
inhablitants of Murviedro then remained in the city: three
days after the town was captured Kodrigo sald to them: "Now
I warn you 1ln every way, that you rmst return to me everything
that you took from my men, and that whlch you bore to the
Moablites against me and to my shame and my damage; if ycu are
unwilling to do this, do not doubt in vain that you will be
thrown into prison, and that you will be harshly bound with
iron chains.” They not belng able to return the things that
were sought, completely stripped of thelr riches and bound
in chains, were immediately sent to Valencla according to

Rodrigo's mandate.
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After these things were done, he himself came to Valen-
cla, and in the abode of the Saracens which they call the
meosque, he constructed wlth remarkable and beautiful work a
church to the honor of the holy Virgln liary, the mother of
our Redeemer., He brought to that church a golden goblet worth
one hundred forty marks. He also gave to the above-mentioned
church two very costly citherns made of silk and gold, and
none others like them have ever been brought to Valencia.
With devout minds all together they then celebrated a mass in
that church, with melodles of pralise and with very gentle and
sweet words of songs, and there with exultant minds they
praised our Redeemer, the Lord Jesus Christ, to whom is honor
and glory along with the Father and the loly Spirlt through-
out all ages, Amen,

All the wars that Kodrigo fought with his companlons
and the triumph he obtained from them, and how many villas
end villages he plundered and completely destroyed with his
very strong right hand with swords and all kinds of weapons,
would seem to be too long to tell one at a time, and perhaps
would turn the readers to nausea. But as the smallness of
our knowledze was able, in rude style it has set down his
deeds briefly and very truly. While he lived in this age, he
always obtained a noble triumph from the adversaries fighting

in war with him, and he never was defeated by anyone.
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Rodrigo died in Valencia in the era 11378 in the month
of July.

After hls death, his wife with a very great throng of
soldliers and infantrymen remained unhapplly in Valencia, After
hearing of his death, all the Saracens who llved in the sea-
coast reglions, having assembled & large army, immediately ocamo
upon Valencla, and besieged it on every side, and attacked the
city besieged on 2ll sldes for seven months.

His wife, bereaved of such a groat man, when she saw
herself hard-pressed in so great arfflictlon and when she
found no remedy of consolation for her unhappiness, immedi-
ately sent a bishop of the clty to King Alfonso, that with
regard for Justice he should come to her in her misery.

After he heard this, the king with his army came wlth swif't
speed to Valencia. Rodrigo's unhappy wife received him with
very great Joy, kilssing hls feet, and she begged that he help
her and all the Christlans who were with her,

The king finding no one at all among his men who could
hold that city and defend it from the Saracens, becsuse it
seemed at a distance remote from his kingdom, toock back with
him to Castile Rodrigo's wife with the body of her husband,
and all the Christlans who were there then, with their riches

and their substance.

8 A, D, 1099. See note 2, page 15.
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After all had gone out of the city, the king ordered
the whole clty to be burned with fire, and with all his men
he came to Toledo. The Saracens, who had fled on account of
the arrival of the king and had left the besieged olty, after
the departure of the king soon entered the city although it
was burned, and inhabited 1t with all its territories, and
nevernore did they lose 1t.

Rodrigo's wife, with her husband's soldlers, took
Rodrigo's body to the monastery of San Pedro de Cardena, and
there she honorably burled 1t after collecting very large

g1lfts for the monastery in behalf of hls soul.



SOKME OBSERVATICNS IN REGARD TC IPORMS

The student of Classical Latin who rcads Historia
Roderici is at once forecibly impressed by the differences in
orthography &nd construction between Classical Latin and iedi-
eval Latin. Some of these differences would be found in any
{edieval Latin manuscrlipt, but many of them-~-particulsrly the
ones in orthography--seem to be characteristic of the wiriter

of Historia Rodericl.

Among the variatlions from Classical Latin common to

liedieval Latin some examples tuken from Historia Roderlicl are

/
#iven below. Page and line numbers oited refer to Mdenocndez

Pidal's La Espana Del Cid, Vol. II,

The old constructlon for indirect discourse (infinitive
with subject accusative) is sometimes replaced by a substan-
tive clausec, usually introduced oy "quod" or "quia", wlth its
verb either indicative or subjunctive., ", ., . audivit Koderi-
cus quod rex iam transierat et antecederet illum , , . . "
(P, 931, line 20), A few lines above (P. 931, line 9) one
reads ", . . qul dixit el regem in Toloto esgse . . . + "

The author seems to have no preference, but uses the con-
structions interchangeably.

Vollitive cleuses are often introduced by "quod" or
"quatenus®, ", , . supplicamus quatinus . . . nobis in-

dutias dones," (P, 962, line 23).
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Purpose clauses too are introduced by "quod" or "qua-
tenus", "Interea nuntios ncstros ad regem et dominos nostros
mlttemus, quod nobls succurrere veniant.," (P, 962, line 24),
This "succurrere"--an infinitive expressing purpose--is also

very common in Hlstoria Koderici. At times he uses the Clag=-

sical construction--gerundive with "ad" to express purpose,
and in one instance he uses it without the "ad"--", , . ut
e« &+ o bterram aragonensem intraeret depredandam," (P, 925,
line 9.)

The ablative of the gerund is freely used (often with
an object) with the force of a present participle. ", . . me
misit ad te, rogans, tuas osculando manus, . . . " (P. 933,
line 7.)

The past perfect indicative 1s regularly formed by
uslng the past perfect instead of the lmperfect of "sum" with
the perfect passive participle. ". . . qui mentitus fuerat
e« « o« «" (P, 956, 1line 8).

Sequence of tenses as the Classical Latlin student
knows 1t is not rdherod to closely. There 1s a past perfect
for an imperfect subjunctive in ", . ., misit Rodericus ex-
ploratores sucs . . . sine mora statim el nunciassent".

(r. 931, 1line 16).

The Historlia Roderici contains many illustrations of

the breakxdown in the distinction between cuses and the ex-

tended use of prepositions that had already taken place.
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The most striking of these 1s the repeated use of the abla-
tive lnstead of the accusatlive to express duration of time,
as ", . . tenuit eos captos tribus diebus". (P. 918, line
ez2).

An isolated instance of this breakdown is "ante" with
the genitive~-", . . ante Roderici in suo tentorio sedentis
peruenit". In one of the old manuscripts thls sentence roads
", . . ante Rodericum in temptoric suo sedontem poruenlt.“l

Another unusual cese usage is "ln" with the ablative
meaning "against"--", . . robellauit in eo". (P, 923, line.
25). He also uses "in" with an ablative of means--"in arcu
ot saglttis"™., (P, 960, line 16).

Occasionally the accusutive lnstead of the ablative
is used to express place ln which--", ., , donec eis qul erant
in castrum doficlt aqua" (P, 922, line 5), but two lines
farther on he says "in castro",

‘the nominative 1s used for the accusatlive in the
phrase ", . . cum his qui secum ducebant . . . " (P, 945,
line 4).

There is a confusion of cases--accusative instead of
genitive with "copia" when he writes "Invenit ., . . peccunias

copiam™, (P. 957, lino 1).

/ / ar
1 Ramon ienendez Pidal, La Espena Del Cid. 1II, 944,
note on line 15. -
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A genitive for an ablative--"omnium"™ for "omnibus'"--
is seen in ", , ., telis et omnlum armorum generibus et machi=
namentls expugnavit . . . ." (P, 962, line 6),

Unusual too 1s "in" with "confido" in the sentence
"Ipsi sutem in multitudine suil exercitus confidentes . ., . ."
(P. 918, line 10),

In one place (P. 919, line 1l) he uses "tunc temporis"
for "tunc" or "eo tenmpore".

Degreses ln the cowmparlson of adjectives are sometimes
confused in Medieval Latin according to Booaon.2 The com=-
parative is used with positive force in "Tu auton cum tuls
tucius ingredere 1illud . . . ." (P, 964, line 28),

In this worik there seems to be evidence of careleas-
ness in gender forms. OCver and over again he uses "qui"
when referring to "castrum"--", ., ., ad castrum qul diocitur
Capra", (P, 918, line 12).

The active volco 1s used for tho passive when he
writes ", . . littere ad eum pertulerunt", (P, 947, line 7).,
It may be that the active voloe is what was wanted; 1f so,
then one would expect "litteras" instead of "littere" (for
"litterae"),

"Se habebant™ in the sentence ", , . sub eorum in-

perio se habebant . . . ." seems to be a fore-runner of the

2 Charles H, Beeson, A Primer of lledieval Latin.

P. 20.
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Spanish construction that uses the reflexive for the passive.
(P. 954, line 13).

The singular for the plural, "incipit" for "incipiunt"
1s used in the title "Hic Incipit Gesta De Roderici Campi
Docti" (P. 915, line 1). Cne of the old manuscripts reads
"Inolpiunt gesta . . . ."; the other has beon corrected to
read "Hic inciplunt gzesta . . . ."3

As was mentloned above, the orthography of Medieval
Latin contains several changes from the Classlical Latin,
Common among these in this book are:

o for ae--hec for haec--P, 915, line 7,

e for os--prellare for proelliare--P, 934, line 4.

cl tor ti--toclus for totius--P, 916, line 17.

ch for h--nichil for nihll--P, 935, line 5.

--mlichl for mihl--P, 942, line 7.

b for v--bassallus for vassallus--P, 932, line 15.

1 for e~=-quatinus for quatenus--P, 962, line 23.

Insertion of p--verumptamen for verum tamen--P, 953,
line 23.

-=dampna for damna--P, 925, line 16,

There are only a very few examples of the following:

b for p--obtima for optima--P, 961, line 2,
ph for f--nephanda for nefanda--P, 940, line 9.

! / -~
3 Ramon Henendoz Pidal, La Espana Del Cid. II, 915,
note on line 1.
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Addition of h--habundantia for abundantia--
P. 938, line 22.
y for i--ymo for imno--P, 943, line 24.
Omission of h with y for l--ylari for hileri--
P, 939, line 13, Twice he writes "ylari" and once “"hylari",

The author of Hlstoria Kodericl uses "u" and "v"

interchangeably. Even the same word 1s "iuro" and "ivro"
on the same page, (P, 934),

He uses " j" often where "i" l1e more comacn, as
"potuj". (P. 934, line 6).

Below are given some variants in spelling whioh may
have been elther in the orizinal or may represent errors in
copying:

"Pecunia™ 13 speolled with two ¢'s in about half the
instances (and there are many).

Forms of "committo" usually have only one "m" but
occasionally they have two. Thls word too ls used often.

Other occasional examples of unusual spelling are:

Cesaragusta for Cessraugusta--P, 920, line 3.

seulsgimum for severissimum--P., 920, line 9.
(The adverb, used twice, follows this pattern).

fuglerunt for fugerunt--P, 923, line 7.

illico for illico--P, 924, line 12. (But it is

usually correct, as on the next page, line 26).
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reliquid for reliquit--P, 925, line 18, (This
happens many, meny times with "reliquit" but only once with
any other verb; thet is, venid for venit--P, 931, line 20).

nuntis for nuntiis--P, 931, line 1l.

quum for cum--P, 931, line 4.

opido for oppido--P. 9352, line 3.

contenimento for contenemento--P, 940, line 18.

mistice for mistim--P, 964, line 14.

venleban for veniebat--P, 956, line l4.

gemas for gemmas--P, 957, line &.

debellado for debellando--P, 958, line 2,

A few words in Medloval Latin have meanings entirely
different from the ones they had in Classical Latin, Ix-
amples of this are:

populavit--"he peopled" insgtead of "he destroyed™
-=P, 954, line 8,

populationem--"town" instead of "devastatlion"--
P. 954, line 10.

usque ad--~"during" instead of "up to"--P, 955,
line 20.

The phrase "pro qua corpus meum minus valeat" used
repeatedly in the four oaths (P. 934-935-936) translated
freely "why I should be punished" signifies literally "why
my body should be of less worth", Anyone who received the

"mark of less worth" ceased to be the equal of the others
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in the court of his lord, and could not testify, nor acouse
nor fight against another.4

The most overworked word in the Historla Roderiol is

“autem”. It 1s used so frequently that its repetition would
be tiresome if translated into English., It seems not to
have a definite meaning but merely to express transition to
a new thought. "Proculdubio™ also is a favorite word,

There are two Arabic words found here--"alfozis" mean-
ing "districts" (P. 928, line 5), and "alboroz" meaning
"fun® (P. 941, line 3).

4 Ibid., I, 395, note.
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